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VY crarTi BUCBITIIOIOTECS (DYHKIIOHATFHO-CEMaHTHIHI Ta ()OpMaIbHO-IpaMaTHIHI
0COOJMBOCTI YeCHKUX (Hpa3eosori3MiB Ha TIO3HAYEHHS [IPOCTOPOBUX MOHATH ““Iajieko”—
“OJIM3BKO”; aHANI3YeThCs X CHHTAaKCHYHA CTPYKTYpA, a TAKOXK XapaKTEPH3YEThCS €KC-
npecuBHe 3a0apBieHHs qaHux OO.

Kmouosi cnosa: yecbka MoBa, (paseonoriuna omuaunst (PO), “manexo”, “Giauspko”,
3HAYCHHSL.

Ipocrip — 1e Kateropist dinocodcska, ocHOBHa hopma MatepianbHoro ceity®. ITix mpoc-
TOPOM I1HKOJI PO3YMIIOTh CBIT, 3eMJIIO, 1 KpaiHy. MoKHa TOBOPHUTH TIPO MPOCTIP HAIIOTO Tijia
1 mpocTip no3a HUM. ToOTo, JI0CEKE iICHYBaHHS € TPOCTOPOBHM — MAETHCS MPO KUTTEBUH
MPOCTip, 0COOMCTHH MPOCTIp, COLaNnbHUI, KOMYHIKATUBHUI TOIO. Y cydacHid ¢inocodii Ta-
KOX BHAUIIOTH XYIOXKHIH MIPOCTIp, TCOIOTIYHAH, JIOTIYHHH, MICIICHHEBH.

3 JIHTBICTHYHOTO MOIJISIAY 1 aBTOp, 1 ajapecar MPOCTOPOBO OOMEXEHi, BIIOBIIHO N0
IIbOTO0 MOBEIIb HA3MBA€E IIEBHI SIBUIIA, B3a€EMOIIOB SI3Y€ 1 Kateropusye ix. Po3ymiHHs mpocTopy
€ aHTPOIOLECHTPUYHHM, IIO BiJIOOPaXKAETHCS B MOBHIH KapTHHI CBITY, aJPKE CBIT PO3IJISIA€Th-
csl SIK BITHOIIIEHHS CIIOCTepiraya i crocrepexyBaHoro. [Ippyaomy crioctepirad € CriBTBOpLEM
curyauii. Moro posyMiHHS mpocTopy BKIIOYae BHYTPIilIHiil MPOCTIp Tika, MPOCTip HpHpO.-
HOTO JJOCBIITY 1 IPOCTip MUCIICHHEBHIA.

[Morssa Ha CBIT 3aKiIaJieHUid Yy MOBI, KO)KHa MOBa BiJIOOpakae #oro mo-cBoemy. Butoku
JFOJICBKOTO JIOCBiAY 3HAXOAMMO TaKOX Y (ppa3eolorii, sKa € OHI€I0 3 HAaHBaKIUBIIINX CKIIa-
JIOBHX MOBHOI KAPTHHH CBITY.

[onsitrs “npoctip” oxorumoe aBi QyHIaMeHTaJIbHI PUCH MaTepiaJIbHOTO CBITY — HOTo
IPOTSIKHICTH i Micue cepen iHmmX cymux°. IIPOTSKHICTH € MPOJOBKEHHIM OTHOTO i TOTo
kK cymoro. KoxkHe TUIO Mae TpH BUMIPH NPOTSDKHOCTI: JIOBKHMHY, LIMPUHY 1 BHCOTy. BoHn
BU3HAYAIOTh PO3MIp mpeaMeTa. Miclie — 11e MpoCcTOpOBa BU3HAYCHICTh MPEMETa CTOCOBHO
iHIMX npeaMetiB. OTKe, IPOCTIp TPAKTYETHCS SIK CEPEIOBHUINE, YTBOPEHE BiIHOUIEHHIM

! Kymupes B.O. Jlronuna i ceit. Tpu napamurmu B3aemonii // dinocodeska i corionorivna gymka.1991.Ne 7.
C.53-65.

2 Kaccipep €. Jlioncekuii cait nipoctopy i wacy // dinocogenka i comionoriuna xymka. 1992.Ne 5; Bypeun M.C. Vi
4Eero MOCTPOEH OKpy Karorwmit Mup. OHTONMOrIYeCKHii pakype // dumocodekast i componorndeckast Mpicab. 1991. Ne8.

3 Bapoonos C.M. Tlpo MuOKHHHICTS (opM npocTopy i dacy // Dinocodeska i comionoriuna aymka. 1990. Ned.
C.90-94.
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pedeii. BinmosigHo 10 1IbOro po3pi3HAEMO TaKi IPOCTOPOBI BITHOIICHHS: 1110 € HATOPI 1 BHU3Y,
BITiBO — BIPABO, BUCOKO — HA3EKO; IIO TYT, a IO TaM; JAJIeKO — OIHU3BKO.

[TpocTopoBi BimHOIIEHHS SICKPAaBO MPECTaBIEHI Y Yechkill (paseosorii, 0codnuBo mpo-
CTOpOBI BiIHOIICHHS BifIcTaHi “manexo”—“01mM3pKk0”, aHaMi3y SKUX MPUCBSYCHA IPOMIOHOBAHA
ctatTsi. Ham He Bizome »k0/1HE JOCIIJPKEHHS 3 TaHOT MpoOJieMaTHKK Ha MaTepiajl 4echbKoi Mo-
BH, CaMe€ TOMY IIeH acleKT cTaB 00’ €KTOM HAIIOTO AOCTIDKEHHS, a/pKe TI0JaHa TeMa OXOILTIOE
3HaYHy YacTHHY (pa3coioriqHOro MaTepiay, sIKuil moTpedye JeTalbHOTO OIPAIFOBAaHHS.
3aBmaHHs po3Bigku — mocaimutn PO Ha MO3HAYEHHS MPOCTOPOBUX KaTeropid “manexo’—
“OnM3bK0” y YechKii MOBI, TOOTO, PO3MIISIHYTH (DYHKIIOHATFHO-CEMaHTH4HY crienudiky ¢pa-
3€0JIOTI3MiB Ha TIO3HAYCHHS MPOCTOPOBUX BiHOIUICHB BiJICTaHi, OMUCATH iX (OpMarTbHO-Tpa-
MaTH4YHy CTPYKTYpY.

®pazeoorivHi OJWHMUII 1 TEKCTOBI MPHUKJIAH BUOPaHi B OCHOBHOMY 3i “CIIOBHHKA YeCh-
Koi (ppaseoniorii Ta imiomaTuku”™*, MPH FOMY BCTAHOBICHO, IO y YEChKiil MOBi JeImo mepe-
Ba)KAIOTH (Ppa3coIOTi3MH Ha TTO3HAUCHHS MPOCTOPOBOro 3HaueHHs “‘maneko”; ix 40, a @O Ha
MO3HAa4YEHHS] IPOCTOPOBOro 3HaueHHs! “0nm3bko” — 34. CamocTilinnmu My He BBaxkaimu ©O 3
BapiaHTHOIO (OPMOI0 JOTIOMDKHOTO JiecnoBa crmoBa byt (je/byt), 3i crumictmanoro, mMop-
(hOJIOTIYHOO, CHHTAKCHYHOIO Ta JICKCHYHOKO BapiaHTHICTIO.

Tepminu “dpaseonoriuna oxunuis (DO)”, “dpaseonorizm”, “dpaseornoriunuii 380pot” a
TakoK “(hpa3eosioriyHi CHONyKH” BHKOPHCTOBYIOTHCS y CTATTl SIK CHHOHIMH. Anamizy PO
HepeIye XapaKTepUCTHKA CTPHIKHEBUX KOMIIOHEHTIB.

Just uecbknx @O 3 ceMaHTHKOIO “Najieko” XapakTepHe BXKMBAaHHS HACTYITHUX HOMIHATH-
BiB: KiHemp, kpait (na konci/ (aZ) na kraj svéta) mopst, ropu, goimHH, piku, 3emi, cBity (byt za
deviti/devaterymi/devatero horami a 7ekami; za devatero horami a ¢ty/mecitma propastmi).
Hepiako amst mo3HadeHHS MOHATTS “nayieko” B 4echkux @O BUKOPHUCTOBYIOTHCS YUCITiBHUKH:
JIeB’s1Th, JecaTh, cim (za deviti/devaterymi/devatero horami a rekami; za devatero horami a
c¢tymecitma propastmi).

Oco06muBicTio yechbkux @O 3 CEMAaHTHKOIO «OJM3bKO» € BUKOPHUCTAHHS Y POJIi CTPIIK-
HEBUX KOMIIOHEHTIB Ha3B YACTHH Tilla JIFOJUHH: PYKa, JIMIE, OKO, Hic, ryba. Hampukman, tvar
v tvdi nécemu; mit to psi ruce; mit to u nosu; mit to u huby; na dosah ruky.

IIpocTropoBe MOHATTS “Haeko” YeXu aCOIIIOIOTH 13 TAKUMH 3HAYCHHIMU:

a) “my>xe nanexo”, “Ha BEJMKIN BiACTaHI Bijl KOTO-, 4Oro-HEOY/Ib; “Ty/IM BAXKKO JicTaThcs” i
“Iry’ke BaXKKO 3BiJITU TOBEPHYTHUCS , BKHBAIOYN Y XyJOKHBO-OCICTPUCTUIHOMY i YaCTKOBO B
MyONIIMCTHYHOMY CTWISIX HAcTynHI (DOJBKIOPHI 1 HapoJHOMOETHYHI (paseonorizmu: Na
konci / (aZ) na kraj svéta; byt za deviti/devaterymi / devatero horami a 7ekami; za devatero
horami a ctyFmecitma propastmi (manpuknan, Daleko-predaleko, za devatero horami a ctyr-
mecitma propastmi lezi divukrasné jezero)®; (bydli) tam, kde lisky davaji dobrou noc;

0) nepimko @O Ha MO3HAYEHHS MPOCTOPOBOTO MOHATTS “HaleKo” MalOTh HETaTHBHY KO-
HOTAIiI0 1 MOB’S3YIOTECS 3 “IIyXuM, HEOOXHWTHM MicieM”, “HaiiBijyIaieHIIMK KpasiMy, Jie
nepeOyBaroTh He 3 BIACHOro GaxkanHs”, “tpyauornamu”, “Gnykannsm’™: do horoucich pekel (ka-
npukian, Letos mam jet na dovolenou (az kamsi) do horoucich pekel, nejradsi bych zistal
doma)®; bejt v Tramtérii, bejt v Prcicich”;

4 Cermak F. a kol. Slovnik eské frazeologie a idiomatiky. S. 1-3. Praha, 1983-1994.

5 Plachetka Jii. O medvidkovi, ktery se ztratil a zase se nasel. Praha, 1965.

® Cermak F. a kol. Slovnik eské frazeologie a idiomatiky. S. 1-3. Praha, 1983-1994. T.2. S.234. Jlaxi B TekcTi,
TMacIioOpTU3YIOYH IIPUKIAAH, aBTOP BKa3ye€ TOM i CTOpiHKy OO0 BUJIAHHS.

“ HoBi cemn kBati(iKamiifHO-OI[IHOYHOr0 XapaKTepy YTBOPIOKOTHCS 3aB/ISKH BXHBAHHIO BHTAJAHAX OCOOOBHX
HomiHaTHBiB Tramtarie, Préice, mo B po3MoBHO-I0GYTOBI Yechkili MOBI (Tak 3BaHa Obecnd ¢estina) maroth Hera-
TUBHE 3a0apBIICHHS.
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(LT3 " ”

B) “po3iupeHHs”, “pO3NOBCIOKCHHSI HA BEJIMKY BincTaHp”, “Ha yci cTopoHK”, “CKpi3p”:
v §i7*i v dal (mampukman, Les se na obzoru tahl v §i7 i v dal) (t.2, ¢.336); daleko Siroko;

r) “Bimmaneni mmpoxi mpocropu”, “manexi kpai’, “He3HaHi, HeBimomi Micis”: modravé
dalky / modrava dal (mampuxman, Nastava léto, ¢as dovolenych a modravé dalky lakaji) (r.2,
¢.58-59); nezndmé konciny (mampuxmnan, Odjel kam si do neznamych koncin Asie na geo-
logicky vyzkum) (1.2, ¢.137).

OxpiM TmepenivyeHnX, y 4YeChbKii MOBI 3HAXOJMMO TaKOX Taki BIATIHKA 3HAYCHb
TPOCTOPOBOTO MTOHATTS “HajneKo”:

a) “pyx mo 6esmepepsHoi Oibimoi Bigmani”: dal a dal(e) (manpukiax, Mlha se pred nami
rozestoupila a bylo vidét dal a dal) (1.2, ¢.58);

0)“OyTH 110 YOroch Iaeko”, “HeMOCHKHO Oe3 3aTpaTH vacy, Cuil i 6e3 POXOPKEHHS I0B-
roro numxy”, “He MaTH MOKIMBOCTI Tymu xoxutr: byt/ bejt z ruky (sampukman, Pojd me radsi
do ty hospody tady na rohu, ta vindrna je dost z ruky) (t.2, c. 41); mit to z cesty (manpuknan,
Rodice odjeli na venkov, bracha je taky z cesty, tak se do toho miizeme pustit u nas) (r.3,
c.89).

Yecpknm PO Ha Mo3HAYECHHS MOHATTS “OJIM3bKO” BIACTHBI TaKi MPOCTOPOBI 3HAYCHHS:

a) “omuseko”, “mo BuaHO”, “mo uytHo”: bejt v dohledu; byt/ bejt v doslechu; byt/bejt na
obzoru/ vobzoru;

6) “myxe 61m3bKO”, “30BCiM TOpy4”, “Hemancko”, “Ha HeBedWKid Bimctami”: na dosah
ruky (mampuxmaz, Telefon mu lezi na stole na dosah ruky) (t.2, ¢.72); mit to p#i ruce, mit to u
nosu, mit to u huby; par kroki: (manpuxiazn, Divadlo je par kroki od muzea) (1.2, ¢.151).; mit
to za rohem; co by kamenem dohodil;

B) “Oii3bK0”, “Hemaneko”, “mo-cyciacTBy 3 Kumch, unmcs”: 0d vedle (sanpuknan, Byl to
chlapec od vedle ) (1.2, ¢.367);

1) “IPUOJM3UTHCH JI0 YOrOCh, 0 KOTroch”, “OyTH B TICHIM, Ge3mocepeHiil GIM3bKOCTI 10
gorocy”, “Brpuryn’”: tvas v tv&di nécemu (manpuknan, Setkal se se svym protivnikem tvaid
v tvér) (1.2, ¢.351);

Sk 3a3HauaroTh HaykoBmi B.Yx4eHko, JI. ABKCEHTBEB, A7st (hpa3eodIorTii, SK 1 AT JICKCHKH,
BJIACTHBI NEBHI BHYTPIIIHI 3aKOHOMIPHOCTI, 30KpeMa Taki CUCTeMHI BiJHOLICHHS, SIK ToJTice-
Misl, CHHOHIMIs Ta aHTOHiMis. [losBa HOBUX 3HaYECHb 3YMOBIIOETHCS THM, IO BiTBHE CIIOBO-
CroNTydeHHs, (QYHKIIIOHYIOYH Y PI3HOMY CIIOBECHOMY OTOYCHHI, HaOyBa€ Pi3HOI CEMaHTHUKO-
CHHTAKCHYHOI CIOJIy9yBaHOCTI 1 3a3Ha€ HOBUX CEMAaHTUYHUX 3DYIICHb, MOBTOPHUX MeTado-
pusariil. bararo3nauHicTh, CTBEPKYIOTh HOCIITHUKH, 6a3yeThCs HA MOBTOPHHUX MEPEOCMHUC-
nennsix’. TIpu 1-OMy 3HaueHHs (hPa3eonori3My HARIOBHIIIE PO3KPHBAETHCS B KOHTEKCT, KO-
My HaJIS)KUTh OCHOBHA POJIb y peali3alii 3HaueHb Pi3HUX MOBHHX OJWHHIG; po3rriy xe PO
1032 KOHTEKCTOM BIJTICHSIE HA JIPYIHi IUIaH BCeOIYHY peaizalilo 3HaueHb (pa3eosoriqHuX
OJIMHUIIE.. Tomy Hepigko @O Ha Mo3HAYEHHS TOHATH ‘‘Majexo”’, “Oam3pK0” , OKPIM MPOCTO-
POBUX 3HAUYCHB, PEAN3YIOTh M I1HIII 3HAYEHHS, cepell SKUX BaroMe Micle MMOCialoTh 4acoBi
3HaYeHHS “IIOCh JIyXe JOBrO TPHUBAE, iCHYE, HE 3aKIHIYETHCS , a TAKOXK “y HaHOMKIOMY
MaiOyTHROMY”, “He3abapoM”, “ckopo”. Lle MosSCHIOETBCSA THM, 1O, SIK CTBEPIUKYE Pinocod
C.bapmoHOB, MiXX ITPOCTOPOBHUMH 1 YaCOBUMH XapaKTEPUCTUKAMHU iCHY€E OAIOHICTD, TPHIOMY
1 noxibHicTh (CX0XKICTh) He BUmaakoBa. [IpocTip i 4ac B3a€MOJOMOBHIOIOTH OJTHE OJIHOTO.
B33€MOIOMOBHEHICTh [OJISTA€ B TOMY, IO TIPOCTIp BU3HAYAIOTH YEPE3 Jac i HABITAKHA .

7 Vorcuenro BJ1., Aexcenmues JLT. Yipainceka paseonoris. Xapkis, 1990. C.46-47.

8 Tam camo.

® Bapoonos C.M. Tlpo MuokuHHICTS dopM mpocTopy i acy // dinocodeska i comionoriuna aymia, 1990. Ned.
C.90-94.
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YacoBi 3HaUCHHSI peajli3yloTh HACTYIHI (hpa3eoiori3Mu:

a) Ha TIO3HAYCHHS KaTeropil “maneko” 31 3HAUCHHSAMH “IIIOCH € JIyKe JaJeKuM, O3 Haii-
MEHIIIMX O3HAK 3IACHEHHS, @ TAKOXK “TIIOCH JIy’KE JOBrO TPHUBAE, ICHYE, HE 3aKIHUYEThCA . NA
hony vzdaleny; na deset/ sto/ tisic honzz vzdaleny; byt v nedohlednu;

0) Ha Mo3HaYeHHs KaTeropii “6amM3pKo” 31 3HAUCHHAMH “‘y HaHOMKIOMy MailbGyTHEOMY”,
“mezabapom”, “ckopo”, a TaKOXk HACTYIHOCTI, mpomoskeHocti: na dosah ruky; byt na cesté ;
v tesném sledu; byt/bejt na obzoru/ vobzoru; byt/stat za/piede dvermi, BxuBaroTbes 1715 Xa-
PAKTEPHCTAKA METH, MICIIf, IO € 9acoBO i MpocTopoBo mocsukuuME (Hampukian, Cil horo-
lezecké vypravy byl u? téméer* na dosah ruky, ale pro snehovou bouri byl dalsi vystup zastaven)
(1.2, ¢.72); sIK MOBIOMIICHHS PO HAOIMIKEHHSI IEBHOTO MPEAMETA, TO/Iil, 3BICTKM (HAMPHUKIIAL,
Kdy? se stehovali do Hradce, bylo tieti dite uZ na cesté) (1.3, ¢.88). Uacose 3HaueHHSs HACTYII-
HocTi, poposkenocti Mae MO v tésném sledu y mactymHoMy koHTekcTi: Hrom se ozyval za
bleskem vtésném sledu (1.2, ¢.306). [ XapakTepUCTHKH HACTaHHs TEBHOI MOJii, JaTH,
nepioxy BKuBacThCs (paseonorism byt/bejt na obzoru/ vobzoru (mampukman, Musite se ted”
zamerit jen na uceni, maturita je na obzoru) (1.3, ¢.558) .

OKpiM 3a3HaYeHNX, MH BHOKPEMIIM TakKi 3HAYCHHS: “majeko i camoTupo”: byt/bydlet na
ztracené varte; “myxe (uacto HebGaxkano) Binminnmit”, “immmii”: na mile/mili daleko/vzdaleny
(manpukitan, Realizace je na mile vzdalend od planu) (1.2, ¢.173); “ani Tpoxu He BiamoBimaTH
qoMych”, “OyTH MATCKUM Bil 4Oroch”, “He MaTH PO3yMiHHS, 3allikaBIeHHS ¥ YoMych”: na hony
vzdaleny (wanpuximazn, Ty vase problémy jsou mi na hony* vzdaleny) (1.2, ¢.99); “nocriiine iu-
TeHCHUBHE TIpoaoBkeHHs ", “mosropenns aii”: dal a dal(e) (manpuknax, DAl a dal(e) kladl nové
poZadavky, aZ se situace stala neudrzitelnou) (1.2, ¢.58); “Biu-Ha-Biu”, “BifKpuTo”, “yecHO”:
tvasi v tvdis nécemu (Jsem zvedav, zda mi to bude ochoten 7ict tvaii v tvd#) (1.2, ¢.58);

3 oryIsily Ha CHHTAKCHYHY CTPYKTYPY, YeChbKi ()pa3eoori3Mu 3 IPOCTOPOBUMH 3HAYCHHIMHE
“manexo”, “OMU3BK0O” MO>KHA MOIUTUTH HA JB1 TPYIIH:

1) no6ynosawi 3a cxemoro peuenns: (bydli) tam, kde lisky davaji dobrou noc;

2) ytBOpeHi 3a MomesMu croBocronyuehb: modravé dalky / modrava dal; na dosah
ruky; par kroki; kraj svéta

Cepen yechkux (hpa3eosoriaMiB Ha MO3HAYCHHSI IPOCTOPOBUX 3HAYCHD ““Masieko”, “Ou3b-
KO” TepeBaKArOTh KOHCTPYKIIii, CIIIBBITHOCHI 32 CBOIMH MOJICIISIMA 31 CIIOBOCIIOTYYCHHIMH,
SIKi MOKHA TIOJIJTUTH B OCHOBHOMY Ha TaKi TpyITH:

1) ®O monmeni “npukmernrk + iMenruk’”: modravé dalky / modrava dal; neznamé konéiny;

2) ®O moeni “iMEHHHUK + poOBHii BiMiHOK iMeHHMKA”: Kraj svéta;

3) @O, crpykryporo sKuX € “npuiiMeHHHK + mpukMeTHuK + imennuk”: do horoucich
pekel; v tésném sledu;

4) ®O mogeni “npuitMeHHHK + iMeHHHK + iMeHHHK: Na konci / (aZ) na kraj svéta; na
dosah ruky;

5) @O, cTpyKTYpOIO SKKX € “Ii€cIoBO + IMCHHHK 3 TPUMEHHUKOM abo Ge3 Hporo™: byt
na cesté ; byt/bejt na obzoru/ vobzoru; bejt v dohledu; byt/ bejt v doslechu; byt/stat za/prede
dvermi; byt v nedohlednu. [lo wiei rpymu BimHOCHMMO TakoK ()pa3eolori3Mu, B SKHX IPH
CTPIKHEBOMY II€CIIOBI 3aje)XHMMHM OyBarOTh 1Ba i Oiibire kKommoneHTiB: byt/bydlet na
ztracené varte; mit to p7i ruce, mit to u nosu, mit to u huby; byt na rane nekomu.

HaiiqacToTHImO0 3 HaBeIEHUX € KOHCTPYKIIisA, KA CKIAJA€ThCA 3 AI€CIIOBA Ta IMEHHHKA 3
NpUHMEHHUKOM ab0 Oe3 HbOTO.

®pazeosorivHi CIONYKHA AITSTHCS HAa MPUAMEHHHUKOBI 1 Oe3mpuiiMeHHHUKOBI. [Ipuiimen-
HUKOBHMH €, Hanpukia, Na konec svéta, byt za deviti/ devaterymi/ devatero horami a r/ekami;
v §i7*i dal, za velkou louzi , byt ve vzduchu, bydlet za humny Ta in. V yecbkux ¢paseonorizmax Ha
MO3HAYCHHSI IPOCTOPOBHX TIOHATH “Nayieko”, “ONi3bK0™ HAYACTIINE 3aisTHI TaKi TPHAMECHHUKH:
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na, v, za, ve, z, do, od, k, u, pres. IlpuiiMeHHUKH N@, V, BKa3yl0Yd Ha HANPSAM PYXY, BXKHU-
BaroThCs 3i 3HaxiguuM Bimminkom (na konec/kraj sveéta, na dosah ruky, v S§i i dal), Bouu
TAKOXK KEPYIOTh MIiCIIEBUM BiJMIHKOM, BKasytoun Ha Micie (byt na rané nekomu, byt na cesté,
byt v nedohlednu). TTpuiimennuk za y decbkiit MOBi kepye opynaum Biaminkom (byt za deviti/
devaterymi/devatero horami a ;ekami, byt/bejt za humny); npuiimennuku do, Z y uecbkux @O
BHKOPHCTOBYIOTHCS 3 pomosuM Bimmirkom (byt/ bejt z dohledu, byt /bejt z ruky, do horoucich
pekel); mpuiimennrk K y mpocTopoBoMy 3HaueHHi Kepye AaBaibHuM Biaminkom (Mit k nécemu
daleko); mpuitMeHHHMK PO y MPOCTOPOBOMY 3HaUeHHI — MicieBuM Bimminkom (byt nekomu po
ruce); mpuiiMeHHHK U B MPOCTOPOBOMY 3HAYEHHI — poJI0oBMM BimMinkoM (Mit to U nosu, mit to u
huby). V decbkux ¢paszeonoriuanx 3BOpoTax Ha MO3HAYEHHS POCTOPOBUX MOHATH “NajieKo”’—
“ONM3bKO” BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK NPHHAMEHHHK /€S, SKUH y MPOCTOPOBOMY 3HAuUCHHI
BKUBAETHCS 31 3HaxXimHuM BimMinkom (pres hory, pres doly), a takox npuiimMeHHUK K, 1110 y
MPOCTOPOBOMY 3HAa4Y€HHI Kepye JaBaibHUM BigMinkom (Mit k necemu daleko).

“CoepimHicTh (Ppa3eonoriqHoro 3HadeHHs, — 3a3Hayae M.AnedipeHKo, — BUABIAETHCS Y
BTOPUHHOMY BIJITBOPEHHI MOBHOI KapTHUHHU CBITY, 30araueHOMY JIOCBIIOM IHTENICKTyaJbHO-
EMOIIIITHOrO OCBOEHHS HOCISIMH MOBH BIIIOBITHO “MIMAaTOYKAa MIHCHOCTI” IIIIXOM IEPEOCMIC-
JICHHsI BKE ICHYIOYMX Y MOBI 3HaKiB... [l (pa3eonoriyHoro 3Ha4eHHs! peJieBaHTHUM iHIpe-
JIIEHTOM CITY’KUTh KOHOTAIIiSA, T[] IKOIO0 PO3YMIIOTH IMIUTIIUTHO MPEACTAaBJICHI B CEMAaHTHYHIN
CTPYKTYpi ppasemu pedIeKCHO-CY0 EKTUBHI SICMEHTH, 1110 BUPAKAIOTh BiTHOIICHHS Cy0’ €KTa
BiZIOGPaKEHHSI JI0 BiIOOpakyBaHOTO (pparMenTa 06’ ekTHBHOI aiiicHocTi™ ™.

Yecpki @O Ha mo3HauyeHHs MPOCTOPOBUX MOHATH “nanieko”, “OJM3bKO” MaroTh €KCIIpe-
CHBHE 3a0apBIICHHS: ITO3UTHBHE 1 HeraTuBHe. [IpM I[bOMY TIIBKM HEraTHMBHY KOHOTALIO
MaroTh (hpaseosiorisMu 3 KOMIIOHeHTaMu “miekiio”, “gopt”, “mimpko”: do horoucich pekel,a
takox PO bejt v Tramtarii, bejt v Prcicich.

[To3UTHBHY OILIIHKY 31€0IBIIOT0 MICTATh (hpa3eosori3Mu 3 KOMIIOHEHTAMH-Ha3BaMH Yac-
THH TiJla JroauHK: Mit to pA ruce; mit to u nosu; mit to u huby; na dosah ruky (ranpukianm, —
Copak vy, vy méte stanici tramvaje na dosah ruky) (t.2, ¢.72), OCKiIbKi BOHH aCOIHIOIOTHCS 31
3pYYHOCTSIMH, BUTOJIAMH JUIS JTFOJMHH. 3arajioM, MO3UTHBHA KOHOTauis nepesaxae y OO Ha
MO3HAYCHHS POCTOPOBOr0 3HAYCHHsI “OJIM3bKO”, @ HEraTUBHA — y (Ppa3eooriyHuX 3BOPOTAX
Ha MMO3HAYEHHS IPOCTOPOBOTO MOHATTS “nmaneko”. TpamsroTecs i pa3eonori3Mu, B IKUX Ie-
PeBaKAKOTh CEMH 3 HeWTpaabHOI KoHoTarter: byt/ bejt v dohledu; byt/ bejt v doslechu; byt/
bejt z dohledu; byt/ bejt z doslechu; byt/bejt na obzoru/ vobzoru ra in..

TakuM YMHOM, CEMaHTHKa YeChbKUX (hpa3eosIori3MiB Ha MO3HAYEHHS IIPOCTOPOBHX BiJIHO-
IIeHb BiJICTaHi € Iyxe Oaratoro. [Ipo me cBiguaTh YHCICHHI (Qpa3coNoTiuHI OIUHUII, KM,
OKpIiM MPOCTOPOBUX, MIPUTaMaHHI TaKOX YacoBi 3HaYeHHs. Hepiako ¢paseonorizMu pi3HATECSA
BIATIHKAMH 3HAa4eHb, 10 CBIMYMTH Mpo ydacth PO y ujeHyBaHHI pealiii OTOUyIOYOro Hac
CBiTy, PO BUKOHAHHA HWMH II€BHOT HOMIHAaTHBHOI (YyHKIIi, amke, sIK cTBepKye M.Jlem-
CBKHH, (hpa3eMa — OJIMH i3 BU/IiB HOMIHATUBHUX 3aC0O0IB 1

®pazeosiorizMu Ha MO3HAYEHHSI MPOCTOPOBHUX BiAHOMIEHH ‘‘Manieko”’—“OJU3bK0” MaroTh
EKCIIPECHBHE 3HAUYCHHS: MO3UTHBHE 1 HETaTHBHE, 30KpeMa, HEeraTUBHE 3a0apBJICHHS IepeBa-
*ae y (hpa3eosori3MiB Ha MMO3HAYEHHS POCTOPOBOTO 3HAYCHHS “‘Iasieko”, 1, HABIIAKH, IO3H-
tiBHE — y ®O Ha 1Mo3HAYEHHS MPOCTOPOBOTO 3HAUCHHS “OJIM3BKO”; TPAILIAIOTHCS 1 (paseo-
JIOTI3MH, B CEMaHTHII SKUX HasBHI CEMH HEUTPAIbHOT KOHOTAITI.

0 4repipenxo M.d. Teopermuni nuranns dpazeosorii. C.20.
1 Hemcoruti M. Yxpainchki (pasemn it ocobmisocTi ix Teoperss. JIpgis, 1994. C.4.
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THE EXPRESSION OF SPATIAL DIMENSIONS
IN CZECH PHRASEOLOGY
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The article dwells upon the functional and semantic, the structural and grammatical
peculiarities of Czech phraseological units, which denote spatial concepts “far from” -
“near”; analyses their syntactic structure, and outlines the expressive colouring of this
phraseological units.
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